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time that marks the gradual transition from 
the Old High German to the Middle High 
German form of speech. The stage previous 
to the Reformation, however, is very well 
represented. Since Scherer has made Luther 
the central figure of Germany's literary life in 
the sixteenth century, there seems to be no 
reasons why the difference in Luther's language 
and style before and after the year 1520 should 
not have been distinctly marked by a speci- 
men from his writings before that year. It 
will also be observed that owing to Luther's 
prominent position Hans Sachs has been rele- 
gated to the background in the 'History of 
German Literature' as well as in the 'Classics.' 
And yet we believe that his influence upon 
Goethe would have justified more specimens 
of his style, not to speak of his great ascen- 
dency over his contemporaries. 

Passing to modern times, the reader will 
doubtless be puzzled at first to divine why 
Lessing is not counted among the German 
classics. But he will soon discover that this 
has been done in conformity with the classifi- 
cation adopted by Scherer's History. The 
question as to why Lessing is represented 
chiefly by specimens containing his philosophi- 
cal and religious views is open to discussion ; 
but the selections made from Herder's prose 
and poetry do full justice to that great man, 
who has so often been misrepresented and 
disregarded. 

The prominent position assigned to Goethe 
in the 'History of German Literature' is also 
given to him in the historical Reader. Accord- 
ing to Professor Mailer's statement, the speci- 
mens from Goethe were chosen by Scherer 
himself in order to illustrate the development 
of Goethe's various styles. The selection is 
excellent in every respect, and I would only 
suggest that a future edition should contain 
Goethe's essay: "Einfache Nachahmung der 
Natur, Manier und Stil," upon which Scherer's 
views concerning the various periods of 
Goethe's style are based. 

The text of the earlier documents is given 
after the standard editions, those of the Lach- 
mann-School being generally preferred. Minor 
misprints like "trauerndtief " for trauernd-tief 
(II, 161) will probably disappear in a second 
edition. 



The use of so excellent a book as Professor 
Muller's 'German Classics' should not be con- 
fined to a small circle of lovers of German 
literature. Since it represents so well the 
development of the German language, it will 
be of great value for those who are intent 
upon more than the cheap glitter of a few 
Indo-Germanic forms, and who, as future teach- 
ers of German, need a thorough knowledge of 
the history of the German language and litera- 
ture. With the proper method and under 
competent guidance such a knowledge may 
well be attained by the systematic study of 
this scholarly work. 

Julius Goebel. 



Geschlechtswechsel im Franzosischen — Ein 
Versuch der Erklarung desselben. Inau- 
gural-Dissertation zur Erlangung der 
philosophischen Doctorwiirde an der 
Georg-Augusts-Universitat zu Gotting- 
en von Hermann Sachs. Frankfurt a. 
O. 18S6. 

In the first part of the above work, the author 
cites the neuter plurals which are still found in 
Old French retaining both their neuter plural 
form and meaning ; as, for example, in the 
Chanson d'Antioche 47, "Contre le roi ala lie 
brace levee." Then follows a list of original 
neuter plurals, oscillating in O. Fr. between 
masc. and fem. On account of their endings, 
these words were treated as fem., and on ac- 
count of their derivation— and this was perhaps 
mostly learned influence — they were treated 
as masc. Any student of O. Fr. will be able 
to call to mind many such examples ; here 
only one for illustration (the author undertakes 
to give a complete list) : voile in O. Fr. is both 
masc. and fem., without any difference in 
signification, e. g., et puis nagierent a plain 
voille. Chr. IV. 139 ; il tendoyt le vele. Rab. 
Next follows a long list of words ending in e, 
not coming from Lat. neut. plurals. They are 
mostly learned words, or have e according to 
the law of atonic finals. The same oscillation 
is seen here. The author does not attempt to 
draw any conclusions, but merely enumerates 
the words, e. g., huile, horloge, exemple, etc. 
We are next offered a very interesting list of 
words ending in suffixes, homonyms in French, 
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but referable to different genders in Latin. On 
account of the likeness of ending the words 
oscillate in gender. Such suffixes are -aticutn 
and -aginem= -age, entium and entia= -ence, 
etc. 

On p. 34, pistace is erroneously cited as 
influenced by such words as didicace, prijace. 
The correct and only form of the word is 
pistache, cf. Littr6, the Dictionary of the 
Academy, etc. The fern, gender of mer 
our author, following Meyer, explains as a 
result of the same influence as is shown in the 
Span, phrase, andar la tierra y la mar for 
andar la tierra y lo mar. The period in 
which the gender of all these words was fixed, 
seems to have been the sixteenth and seven- 
teenth centuries, a time when so many other 
artificial discriminations in French grammar 
were made. 

The monograph as a whole brings out noth- 
ing new, but is a very handy compilation of 
what had been stated by the author's prede- 
cessors, especially Tobler, Mussafia, W. Meyer, 
and Littr£, among later writers, and Marot 
and Palsgrave, among the older; and most of 
his references are taken from their writings. 
It should be said, however, by way of explana- 
tion, that the present brochure contains only a 
part of the author's doctor-dissertation. 

J. E. Matzke. 
Johns Hopkins University. 



WHITNEY'S FRENCH GRAMMAR. 

A Practical French Grammar; with Exer- 
cises and Illustrative Sentences from 
French Authors, by William Dwight 
Whitney, Professor of Sanskrit and Com- 
parative Philology and Instructor in Mod- 
ern Languages in Yale College. New 
York, Henry Holt & Co., 1886, umo, pp. 
xiii, 442. 

In the making of text-books, no less than 
in the other and more general relations of life, 
it is felt to be a truism that noblesse oblige; and 
the production of a practical grammar of so 
widely studied a language as French, by the 
most distinguished of American philologians, 
will naturally be looked to as promising a 
notable exemplification of the principle. High 
expectations are warrantably aroused ; serious I 



scrutiny and earnest criticism are accorded as 
a matter of right. 

From the first step in the examination of the 
merits and defects of the volume before us — 
which, as Professor Whitney states, has been 
the outcome of the author's experience as a 
teacher of French during many years in one of 
the departments of Yale College — the conclu- 
sion will constantly press for recognition that 
the labor bestowed in the preparation of this 
book can scarcely be regarded as in any sense a 
labor of love, much less as the fruit of wide 
and special knowledge. A curious illustration 
of the author's attitude towards what may be 
called the literature of his subject, is given at 
the close of the preface: "The grammars of 
which most use has been made in the prepara- 
tion of this one are that of Meissner (of which 
there is a re-working in English, under the 
name of 'French Syntax,' by Professor J. A. 
Harrison — a valuable work, especially for 
teachers) and that of Ploetz." Not to speak 
of Professor Whitney's willingness to leave 
out of the account such practical grammars as 
those of Lucking and Plattner, what must not 
be the surprise of the venerable Nestor of living 
grammarians and lexicographers, Dr. Matzner, 
of Berlin, to find himself thus confused by Pro- 
fessor Whitney with Matzner's friend and ad- 
mirer of a younger generation, Prof. Meissner, 
of Belfast ? There is no desire to exaggerate 
the significance of such a slip, J though it 
is safe to assume that, where a question of 
Sanskrit was involved, no such mistaken in- 
terchange of names could have been made by 
the author in the analogous case, for example, 
of Wilson (H: H.) and Williams (Monier) ! But, 
unfortunately, the confusion does not stop with 
the mere names, for the passage quoted im- 
plies that Professor Harrison's 'French Syntax* 
is a re-working of Matzner's well-known 
'Franzosische Grammatik,' rather than of the 
latter's long since "vergriffene" 'Franzosische 
Syntax.' Would it not, again, in all reasona- 
bleness, have been fairer to teachers of the 
present day who happen to be in need of any 
such information at all (they are fewer, per- 
haps, than the author imagines), if so respected 
a guide as Professor Whitney, instead of men- 

1 It has been silently rectified in later impressions of the 
Grammar. 



I6S 



